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Visan om Maria Magdalena 

En nordisk legendvisa i finlandssvensk tradition 

Ann-Marí Hággman 

Visan om Maria Magdalena ár kand i hela 
Norden. De nordiska landerna har kul-
turellt státt varandra sá nára, att forskarna 
pá basis av texten kunnat sammanfora alla 
skandinaviska visor om Maria Magdalena 
till en gemensam balladtyp med ett sam-
stammigt inneháll (TSB B 16). Detta hin-
drar inte att texterna i enskilda lánder eller 
visor i olika lokaltraditioner kan avvika 
frán varandra vid utformningen av kortare 
sekvenser. 

En samnordisk tradition 
Det samnordiska textmaterialet kan ge 
forskningen uppgifter som ár várdefulla for 
forstáelsen av vistraditionen i de enskilda 
landerna. Pá olika háll i Syd- och Mella-
neuropa har man under olika tider sjungit 
visor, som upptagit samma eller liknande 
motiv som i den nordiska visan om Maria 
Magdalena. Dessa visor kan i sin tur bidra-
ga till att sprida ljus over den nordiska -
och dármed ocksá over den finlandssvens-
ka - visans historia. 

En liten anteckning av Árni Magnússon i 
en islándsk pergamenthandskrift frán 1600-
talet ár det áldsta belágget pá den nordiska 
visan. (ÍFkv 77) Pá danska finns visan i 
skillingtryck frán 1700. (DgF 98) Pá Fár-
oarna finner vi visan i sávál dansk som en 
blandad dansk-fároisk version. I Hammer-
shaimbs samling finns en uppteckning efter 
en invánare pá Fároarna frán 1800. Den 
finns átergiven i Føroya Kvæði i under 
rubriken Mariu vísa seinna (CCF 150 A). 
Maria Eide Petersen som hárstammar frán 
Nólsoy har ánda intill senaste tid kunnat 
sjunga visan. Den forsta inspelningen med 
henne gjordes av Karl Clausen 1967 (FMD 
BS 440), senare spelades visan ocksá in av 
Birgitta Hylin. 

I Norge och Sverige finns visan i ett fler-
tal uppteckningar frán och med tidigt 1800-
tal. De áldsta svenska skillingtrycken ar 
frán 1700-talets sista ártionden. Samman-
lagt finns det ca 200 belagg pá visan i 
nordisk tradition. 

I centrum fór mitt intresse stár visan i 
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den finlandssvenska traditionen. Den sven-
ska befolkningen i Finland, som bestár av 
ca 300.000 personer, lever i huvudsak lángs 
Finlands vast- och sydkust. Nárheten till 
havet har i hog grad práglat náringarna; 
fiske, jordbruk, boskapsskotsel och sjofart 
har traditionellt utgjort den finlandssvens-
ka befolkningens viktigaste náringar. I al-
dre tid var ocksá sáljakt och fágelfángst 
viktiga naringsfáng. 

Visan om Maria Magdalena har intill 
senaste tid sjungits av kvinnor och mán 
runtom i Finlands svenskbygder. I tradi-
tionsarkiven finns 79 belágg pá visan, 
vilket tyder pá att den varit allmán. De áld-
sta uppteckningarna ár gjorda vid 1800-
talets mitt, de senaste inspelningarna har 
jag gjort for nágra ár sedan. Visan har ock-
sá sjungits pá finska. Den finska visan har 
vackt speciell uppmárksamhet genom att 
den ánnu under 1800-talets forra del sjongs 
av unga flickor i en jungfruprocession vid 
den ryktbara Helkafesten i Sááksmáki i 
sydvástra Finland. 

Synderskan 
Visan om Maria Magdalena formedlar upp-
fattningen om kvinnan som synderska. Den 
áterspeglar medeltida religiositet och ett 
medeltida samhálle, dár den katolska kyr-
kan helt behárskade manniskornas tillvaro. 
Den ár en propagandavisa riktad sárskilt till 
kvinnorna. Och den bottnar i en medeltida 
kvinnosyn, som kanske chockerar mánga 
av oss i dag - men som levt kvar forvá-
nansvárt lánge hos oss. Án idag moter vi 
den kvinnosynen i flera islamiska lánder. 

Visans huvudperson, Maria Magdalena, 
har gjort sig skyldig till de vársta synder 

den kristna kyrkan i aldre tid kunde ankla-
ga en kvinna fár: losaktighet, incest och i de 
ostnordiska visvarianterna dessutom bar-
namord. Efteren láng botgáring (sju-nio ár) 
under fasta och askes i skogen, och sedan 
hon visat fullstándig ánger och ett odmjukt 
sinnelag, fár hon slutligen lofte om att fá 
komma till himlen. 

For oss i dag kan det forefalla márkligt 
att mánniskor i flera hundra ár velat sjunga 
en visa med sádant inneháll. Men om vi 
nármare dechiffrerar visan, sá kan vi 
kanske fórstá visans budskap och kanske 
ocksá varfor den hár visan appellerat till 
mánniskor under olika tider. 

Om vi dá borjar med visans huvudper-
son, Maria Magdalena. Henne kan vi iden-
tifiera med Nya Testmentets Maria frán 
Magdala, hon som i alla tider fángslat dik-
tare och tonsáttare - ocksá idag ár hon ju 
aktuell i mánga sammanhang. 

I Nya Testamentet berattas att Jesus bo-
tade Maria frán besatthet genom att driva 
sju djávlar ut ur henne (Luk. 8:1-2; Mark. 
16:9). Efter det blev hon Jesu trogna foljes-
lagare. Hon finns med i alla evangelier i 
samband med Jesu dod och uppstándelse. 
Hon var med bland de sorjande vid Jesu 
kors (Matt. 27:56; Mark. 15:40; Joh. 
19:25), pá páskdagens morgon gick hon 
med smorjelse till Jesu grav (Matt. 28:1; 
Mark. 16:1) och Jesus uppenbarade sig fór 
henne (Mark. 16:9). Det var ju faktiskt 
Maria Magdalena, som till lárjungarna fick 
formedla budskapet om att Kristus var up-
pstánden - det budskap som blivit grund-
lággande for hela kristenheten (Joh. 20:14-
18). 

Formodligen var det uppgiften om de sju 
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onda andama, som satte mánniskornas fan-
tasi i rorelse. Vad kunde hon ha gjort som 
var sá syndig? Det finns en synd som kvin-
nor i all varld anklagats fór, námligen lós-
aktighet. Det var vál ocksá det som gjorde 
att Maria Magdalena i folkets medvetande 
redan under den forsta kristna tiden sam-
manblandades med tvá andra syndiga kvin-
nor i Nya Testamentet, námligen med syn-
derskan i Simons hus och med Maria frán 
Betania (Matt. 26:6-8; Luk. 7:37-40; Joh. 
12:3). Och i visan sammanblandas hon med 
ytterligare en tredje synderska, námligen 
med samaritiskan vid brunnen (Joh. 4:7-
29). 

Under medeltiden cirkulerade i Europa 
flera olika visor som beráttade om syndiga 
kvinnor. Det var visor om Maria Magdale-
na, om samaritiskan vid brunnen och om 
den grymma modern som mordat sina barn. 
Den nordiska visan tar upp flera av de mo-
tiv som ingár i dessa visor. 

Visan borjar med beráttelsen om samari-
tiskan vid brunnen (Joh. 4:7-29). Jesus 
kommer till kvinnan vid ett vattendrag: en 
kálla, en brunn, en sjo eller en á: 

1. Magdalena stod pá kállebro. 
- solen sken vida -
Dá kom Kristus allt dár hon stod. 
- allt uti lunden den grona -

(FSFV:1, 18 C) 

I en del varianter uppges att hon skulle 
hámta vatten. I den faroiska uppteckningen 
ságs det att hon ár dár for att tvátta. (CCF 
150 A) 

Jesus ber om vatten. Precis som samari-
tiskan ger Magdalena honom inget vatten 
och skyller pá att hon inte har nágonting att 
ta vattnet med. 

2. "Ack, om jag fick dricka vattnet ditt!" 
"Ja, om jag hade silvkannor tre." 

(FSFV:1, 18 E) 

I den faroiska varianten skyller Maria pá att 
hennes kárl inte ar rena. 

Jungfrudyrkan och incest 
Viktigt for visans intrig ar att kvinnan utger 
sig for att vara jungfru. Det ger anledning 
till ett avslójande. Detta ár ett av kárnmo-
tiven i alla de nordiska visorna. Hár skym-
tar vi medeltidens - och senare tiders -
jungfruideal. Den rena jungfrun, Jungfru 
Maria, var kvinnoidealet framom andra. I 
den faroiska visan ságs detta rent ut: Vart tú 
so rein sum Maria, Móðir mín, tá skuldi eg 
drukkið av tínum lóvum tveim. (CCF 150 B) 

Och Maria svár pá att hon ar en ren jung-
fru. Men liksom i beráttelsen om samari-
tiskan avslojar Jesus dá kvinnans synd, som 
bestár av att hon haft mán i lonndom. Och 
det ár inte vilka forbindelser som helst. 
Maria har gjort sig skyldig till de mest for-
bjudna av alla relationer: hon har fátt barn 
med sin fader, sin broder och med sin sock-
enprast. 

6. "Det forsta fick du med din gamla far, 
det kastade du i vidan hav. 

7. Det andra fick du med din egen bror, 
det kastade du allt uti en flod. 

8. Det tredje fick du med din sockenprást, 
men dá var synden som allra storst." 

(FSFV:1,18E) 

Granskar vi de hár beskyllningarna nár-
mare sá ser vi att visan tar upp problem som 
det medeltida samhállet hade svárt att kom-
ma till rátta med. I den medeltida Vástgota-
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lagens Rátts-losabalk kan man t.ex. lása 
foljande: 

Kallar man en kvinna for hortuta, det ár 
okvádinsord. Ságer man, att hon haft um-
gánge med sin fader, eller att hon fordrivit 
sitt foster, eller att hon mordat sitt barn, det 
ár styggelseord. (Stolpe 1972: 52) 

Visans Maria var tydligen inte den enda 
som rákade ut for sádana anklagelser. Det 
var av allt att doma sá vanligt, att man pá 
ráttslig vág forsokte motverka falska be-
skyllningar. 

Ett stort problem i det medeltida samhal-
let var blodskammen. Kristendomen har 
árvt sin uppfattning om blodskam frán ju-
darna och under medeltiden utvecklades 
blodskammen till en verklig mani. Den 
medeltida katolska kyrkan lyckades tack 
vare stránga blodskamsforbud fá en viktig 
inkomstkálla. Under vissa tider betraktades 
forbindelser ánda till sjunde led som forb-
judna, ocksá ingifta sláktingars sláktingar 
var medráknade. Dá var det inte látt att hit-
ta nágon att gifta sig med. Brott mot blod-
skamsforbudet bestraffades hárt. Vissa fall 
av kvalificerad blodskam kunde bestraffas 
med bránnande pá bál. Men man kunde 
kopa sig fri. Om man gjorde bot genom att 
donera egendomar eller penningsummor 
till kyrkan kunde kyrkan ha overseende 
med sádana forseelser. (Kulturhistoriskt 
lexikon for nordisk medeltid VII, sp. 178 
och 370-379) 

Intressant ár att man under medeltiden 
ocksá ráknade med andlig blodskam. Fad-
drar vid dop t.ex. ráknades som andliga 
slaktingar till dopbarnet. Prásten blev pá sá 
sátt besláktad med dopbarnet. Andlig slák-
tskap kunde ocksá uppstá vid konfirmation. 

(Gaunt 1983: 219; Kulturhistoriskt lexikon 
for nordisk medeltid frán VII, sp. 370-379) 
Det ar pá det viset vi skall forstá visan nár 
den ságer: det tredje barnet fick du med din 
sockenprást och dá var synden som allra 
storst. Prásten hade ju dessutom avgivit 
celibatslofte. Dartill uppfattades prásten 
som Kristi stállforetrádare pá jorden. 
(Hellerstrom 1932: 197) Sentida sángare 
har haft svárt att forstá varfor forbindelsen 
med prásten skulle vara várre án forbindel-
serna med fadern och brodern. 

De islándska och fároiska visorna talar 
om att kvinnan var nunna. Hennes synd blir 
dá givetvis ánnu storre. En nunna, som 
hade avsvurit sig all sexualitet for att leva 
ett andligt liv, forfor sin skrifteprást! Av de 
medeltida lagarna framgár tydligt vilken 
sárstállning munkarna och nunnorna hade. 
Alla sexuella forhállanden, som munkar 
eller nunnor var inblandade i, betraktades 
som blodskam. (Kulturhistoriskt lexikon 
for nordisk medeltid VII, sp. 375) 

Det som nutida sángare ocksá reagerat 
pá, ár varfor det bara var Magdalena, som 
var den skyldiga. Var fanns mánnen? Men 
enligt medeltida sátt att se pá saken var hon 
ensam skyldig. Under medeltiden skulle 
man soka andlig salighet i botgoring, fasta 
och askes. Att mannen inte lyckades med 
detta berodde pá kvinnorna. Kvinnan an-
ságs vara den syndigaste av alla varelser. 
Hennes kropp var bara till for att fresta och 
forleda mannen. 

Och den medeltida mánniskan var sá in-
doktrinerad av denna propaganda att kvin-
norna sjalva - sárskilt nunnorna - borjade 
forakta sin egen kropp. (Brilioth 1941: 130) 
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Priistmoral och barnamord 
I sjálva verket pekar forbindelsen med 
prásten pá ytterligare ett stort problem i det 
medeltida samhállet. Prásternas moral un-
der medeltiden lamnade mycket ovrigt att 
onska. Eftersom nádemedlen gick genom 
deras hánder hade de stor makt, som de 
snart lárde sig utnyttja bl.a. genom att ta be-
talt for delaktighet i sakramenten. Celibats-
brott var mera en regel án ett undantag. Vid 
kyrkomotet i Skenninge 1248 stadfástes 
celibatet for den svenska kyrkans del. Dá 
forbjods prásterna att ta sig hustru eller 
sammanbo med kvinna. Tidstypisk var 
bestámmelsen om, att dar celibatsbrott 
upptácktes skulle kvinnorna i frága lysas i 
bann. (Hellerstrom 1932: 90; Grimberg I, 
1916:320) 

Nár det galler redogorelsen for Marias 
synd ser vi en tydlig skillnad mellan den 
svenska och den fároiska visan. Den svens-
ka visan belastar henne for ytterligare en 
svár synd: Maria har mordat sina barn. Det-
ta tema overensstámmer med innehállet i 
visorna om den grymma modern som mor-
dar sina barn. I dansk tradition finns en 
sárskild visa, som behandlar detta tema, 
Barnemordersken (TSB B 36; Dgf 529). 
Temat áterfinns bara i de ostnordiska Maria 
Magdalenavisorna, medan det saknas i den 
fároiska, den islándska och en del norska 
visor. 

Skrift och botgoring 
Avslojandet av Maria Magdalenas synd ár 
visans starka dramatiska hojdpunkt. Efter 
det bryter hon samman och ber om skrift. 
Bonen om skrift ar páfallande likartat ut-
formad i alla skandinaviska texter. I en upp-

teckning frán det svenska Finland lyder 
stállet: 

8. Magdalena foll pá bara kná: 
"Ack Kristo, vill du skrifta mig." 

(FSFV:1, 18 B) 

I den fároiska lyder motsvarande strof: 

lO.Maria faldt paa sine knæ: 
"Selver Jesus, skrifte mær!" 

(CCF 150A) 

Skriften ár ett centralt begrepp i den 
medeltida botterminologin. Skriften in-
nebar en syndabekánnelse infor prásten, 
som kunde álagga bot for synderna. (Thors 
1957: 222; Soderwall II: 93-94) Det gor 
ocksá Kristus i visan. I de svenska visvari-
anterna skall hon gá sju ár i skogen, i de 
fároiska och islándska i nio ár. Sju eller nio 
ár var en vanlig botgoringstid for svárare 
brott. (Brilioth 1941: 750) I de finlands-
svenska visorna sags att hon skall gnaga 
bark och dricka dagg, sova pá hárda berg 
och jagas av skogens vilddjur sásom vargar 
och bjornar. Nágon enstaka variant talar om 
ormar och drakar, medeltidens sinnebild 
for demoner. 

I Hammershaimbs uppteckning frán 
Fároarna framhávs andra detaljer i bot-
goringen. Det betonas att Maria skall gá ute 
om vintern utan sko. Vi moter hár en bot-
goring som ar helt anpassad till nordiska 
forhállanden: 

13.Troe frost og kolden sne, 
barfod og i ingen skoe. 

14.Barfod, ved et hovedlin, 
sá skal du bøde for sinder dine." 

(CCF150A) 
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Medan visan i ostnordisk tradition betonar 
fastan, tar de vástnordiska visorna fasta pá 
asketismen. Till botgoringsforeskrifterna 
hárde vanligen att man skulle ge avkall pá 
bekvámlighet. Man skulle inte ha linne pá 
kroppen, man skulle gá utan skor, inte sova 
pá bolster eller ha sánglinne etc. (Kul-
turhistoriskt lexikon for nordisk medeltid 
II, sp. 181-188). 

Nár Jesus och Maria Magdalena áter 
mots efter botgoringen visar Maria att hon 
har ett odmjukt sinne. Hon ár tacksam for 
de provningar hon fátt genomgá. De fin-
landssvenska visorna ar rika pá detaljer: 
hennes badd har varit som svanedun, 
hennes mat som honungskaka, hennes 
dryck som mjod och vin. Och hon tycker 
sig ha haft sállskap av ánglar. Den faroiska 
uppteckningen ságer det mycket kort: 

20. "Sá liger mær skrivten din, 
som jeg drak hver dag klaren vin." 

(CCF 150 A) 

Det vin som hár omtalas anspelar formodli-
gen pá nattvardsvinet. Under botgoringen 
var Maria avstángd frán kyrkans náde-
medel. Efter den lánga botgoringen ár hon 
sá ódmjuk att hon tycker, att hon i ode-
marken mottagit nattvarden. 

Det straff som Magdalena fick var i sjála 
verket hárdare án vi i dag kan forestalla oss. 
For en medeltida mánniska var det en 
katastrof att bli utestángd frán sakra-
menten. Det innebar ju att man skulle brin-
na i helvetet, nágot som medeltidsmán-
niskorna hyste stor skráck for. Eftersom 
kyrkan stod i centrum for det medeltida 
samhállet betydde det, att den som var 
utestángd frán kyrkan var helt utestángd 

frán allt samhállsliv. Hon var helt fredlós, 
hade inga som helst ráttigheter. Men dá 
skall vi betánka att hon for sina forseelser 
enligt várldsliga lagar skulle ha domts till 
doden. Visan pekar faktiskt pá ett alterna-
tiv: genom att ángra sig, helt underkasta sig 
och gora bot fanns det ándá hopp om 
ráddning. 

Medan Maria Magdalena i den forsta 
scenen blev domd till botgoring fár hon i 
den andra absolution. De svenska visorna 
avslutas vanligen med att hon fár lofte om 
en stol i himlen. Den faroiska upptecknin-
gen ságer att hon i himlen skall fá tjana Jun-
gru Maria och "Sju gange klarere end solen 
skin". (CCF 150 A) Detta ar en avslutning 
som ofta forekommer i legendvisor. (Blom 
1985: 153) I denna innerliga, varmt religi-
osa avslutningsscen framkommer ocksá 
tydligt hur nára visan stár den diktning som 
var knuten till Jungfru Maria. 

Dominikansk undervisning 
Vem kan dá ha haft ett intresse att dikta en 
sádan visa? Det vi vet ár att den eller de 
som sammanstállt visan har haft god 
kánnedom om medeltida liturgisk och re-
ligios symbolik. Visan ár full av religiosa 
symboler. Och det fanns under medeltiden 
en grupp lárda, vilkas ideologi inte ság ná-
gon konflikt i att misstánkliggora práster-
na, samtidigt som de spred ett religiost bud-
skap, námligen tiggarmunkarna. Den se-
nare medeltiden karaktáriseras av stándigt 
áterkommande schismer mellan tiggar-
munkarna och kyrkans práster. Eftersom 
tiggarmunkarna hade ratt att ohora bikt och 
ge avlosning konkurrerade de med práster-
na. (Brilioth 1941: 144) Pá 1400-talet t.ex. 
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klagade prásterna ofta over att munkarna i 
sina predikningar beskyllde dem for de 
mest forfárliga laster och synder (Ibid.: 
726-727). Visans kvinnosyn, framhávandet 
av odmjukheten, underkastelsen, botgórin-
gen, askesen och frosseriet i synden ov-
erensstámmer helt med dominikanernas 
forkunnelse under senmedeltiden. (Gade-
lius 1990: 18; Brilioth 1941: 130; Stolpe 
1972: 120; Jutikkala 1934: 102-105) Vi kan 
sáledes rákna med att visan tillkommit i do-
minikanermunkarnas krets under den sena 
medeltiden, troligen pá 1400-talet. Vi vet 
att den islandska visan existerade pá 1600-
talet. Det forefaller inte troligt att visan 
tillkommit efter reformation. Vi kan dárfor 
utgá ifrán att den skandinaviska visan varit 
utformad och fátt sin spridning i Norden 
fore reformationen. 

Vem har sjungit - och varfor? 
Man kan ju tycka att en sádan visa rátt snart 
skulle ha blivit omodern, dá samhállet fór-
ándrats. Men - sásom vi konstaterade i bor-
jan - den har sjungits anda till idag. Varfor? 

Till att borja med har jag kunnat konstat-
era att visan levt battre kvar i en del miljoer 
an i andra. I min avhandling Magdalena pá 
kállebro. En studie i finlandssvensk vistra-
dition med utgángspunkt i visan om Maria 
Magdalena (Helsingfors 1992) har jag 
visat, att de traditionsmiljoer, dár visan levt 
kvar, har haft en stark sángtradition over-
huvudtaget. Sángen har varit allmánt fore-
kommande och uppskattad. Visan har ock-
sá levat lángst i typiska landsbygdsmiljoer, 
dár de nyaste kulturstromningarna inte sá 
snabbt slagit rot och dár man gárna hállit 
fast vid gamla seder och traditioner. 

Men det moste ju ocksá finnas nágonting 
hos denna visa, som gjort att just den hállits 
vid liv, nágonting i dess inneháll och bud-
skap. Visserligen ár visan medeltida, men 
attityder och várderingar forándras láng-
samt. Tánk bara pá den ogifta kvinnans 
stallning i vár kultur. Ráttegángsprotokoll 
frán 1600-, 1700- och 1800-talen talar sitt 
tydliga sprák. Det ár en gripande lásning att 
ta del av hur unga flickor som blivit med 
barn i fortvivlan fátt sina barn i lonndom, -
ofta i skogen med risk for sitt eget liv. Ánnu 
i borjan av 1800-talet domdes mánga flick-
or till doden for barnamord. (Jfr. Tillhagen 
1983: 80; FSF 11:1: 303ff.) Lángt in pá 
1800-talet krávdes det ocksá att en s.k. fall-
en kvinna skulle klá sig annorlunda án de 
anstándiga kvinnorna. Hon skulle t.ex. ha 
en sárskild mossa, som kallades "horklut", 
sá att man pá lángt háll skulle se vad hon 
varforen. (Frykman 1977: 117-133) Ingen 
ville ha henne pá besok. Om hon med sina 
ogon t.ex. kom át smorkárnan blev det in-
get av smoret. Nár andra kvinnor gick till 
nattvarden sa prásten: "Gá i frid". Nar en 
ogift mor kom tillade han: "Och synda icke 
harefter" (SLS 684: 38 och 56). Denna upp-
maning átergár pá det bibelstálle dár Jesus 
ráddar en kvinna som gjort hor frán att ste-
nas (Joh. 8:11). I mánga visvaranter fár 
Magdalena hora just de orden. Man kan 
forstá att en del av de problem visan tar upp 
har haft relevans lángt in i modern tid. 

En viktig orsak till att visan hállits vid liv 
ar helt sákert visans budskap om att ocksá 
den mest syndiga, den mest usla, kan fá 
syndernas forlátelse. Och i aldre tid blev 
man varje sondag pámind om vilken elán-
dig syndare man var. Jag kan vál tánka mig, 
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att visans budskap for mánga, báde kvinnor 
och mán varit till stor trost. Det ár nog 
heller ingen tillfállighet att mánga av dem 
som sjungit visan, har varit ogifta modrar. 
Ánnu pá 1930-talet t.ex. sjóngs den har 
visan i byn Finby i det osterbottniska Nár-
pes. Traditionen bars av ogifta kvinnor, av 
vilka mánga hade barn. 

Ándá máste man akta sig for att dra for 
lángtgáende slutsatser om visans betydelse 
for ensamma modrar. Till saken hor att en-
samma modrars stállning i várt samhálle 
har varit sádan, att just dessa valde att pro-
filera sig sángare. Det var helt enkelt ett sátt 
for dem att gardera sig i ett samhálle, dár 
det inte fanns andra sociala skyddsmeka-
nismer. Den som kunda sjunga visor var 
válkommen i alla gárdar. En sángare kunde 
bidra till underhállningen och var dárfor 
eftertraktad alltid nár folk samlades. Mán-
ga av dem som sjungit Magdalenavisan har 
haft en stor repertoar av gamla visor over-
huvudtaget. De samlade pá gamla visor. De 
uppvaktade pá brollop med att sjunga visor. 
De fick en bit mat, litet ull och en kanna 
mjolk med sig hem. Vi máste ocksá komma 
ihág, att nár de hár visorna sjongs som mest 
- lát oss sága under senare delen av 1800-
talet och 1900-talets borjan - dá fanns det 
ingen radio och tv, och inga tidningar som 
tillfredsstállde mánniskornas nyhetshunger 
och sensationslystnad. 

Att várderingarna med tiden forandras 
blir man ocksá medveten om nár man i upp-
teckningarna kan lasa att nágra strofer ur 
visan - de strofer som frossar i Maria Mag-
dalenas synd - sjungits som fyllevisa i os-
tra Nyland pá 1920-talet (SLS 532, nr 15). 
Nár karlarna fick sig en sup tyckte de tydli-

gen, att det var litet spannande att sjunga 
om ett sá losaktigt fruntimmer. 

Men visan om Maria Magdalena ár ándá 
inte en visa, som mánniskor i dag gor och 
gnolar pá till vardags. De som sjungit den 
for mig har pá min uppmaning plockat fram 
den ur minnet. De har gjort det gárna, dar-
for att visan ár en del av deras nárhistoria. 
De minns gamla tiders sángare, som delade 
med sig av sin sángargládje. En del minns 
att visan sjóngs av en far eller en mor, en 
faster eller en moster. Mánga har ocksá 
pápekat att visans melodi ár sá vacker. Och 
de allra flesta har uppgivit att de fascinerats 
av visans álderdomliga och márkvárdiga 
inneháll. 

* * * 

Ocksá jag har mánga gánger fátt en frága 
om varfor jag valt att forska i just den hár 
visan. Liksom mina sagesmán fascinerades 
ocksá jag av visans inneháll. Och det visade 
sig vara sá mángbottnat och mángfacetter-
at, att jag har svárt att avsluta detta projekt. 
Helt sákert kommer problematiken i Maria 
Magdalenavisan att folja mig ocksá i kom-
mande forskning. Ándá har jag ánnu inte 
helt identifierat mig med visans huvudper-
son, aven om en olycklig formulering, 
gjord av en av vára kulturpolitiker, kanske 
kunde tolkas sá. Som brukligt ár hos oss 
fick jag ett litet pris for min avhandling. 
Priskommittens ordforande, som formodli-
gen inte hunnit luslosa min avhandling, for-
mulerade sig vid utdelningstillfállet unge-
fár sá hár: "Jag ár sá glad over att fá tilldela 
Ann-Mari Hággman detta pris. Hon och 
Maria Magdalena har sá mycket gemen-
samt, och hon kan dárfor ságas vara en god 
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representant for den finlandssvenska kvin-
nan". Det blev en i mánga avseenden min-
nesvard tillstállning. 
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